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The CHAITMAN groposed that the right of voting should be granted
to Mrs, .iright, alternate, who was replasing lMr. Soerensen (Demmark), as
the latter had besn obliged to leave the United Nations headquarters
before the oonclusion of the f£ifth session of the Comission on Huwuen
Rghts., ‘

It was uo dmcided.,

Mr. MALIK (Lebenon), Japporteur, said that the Coomission's
report had been rreyared in acoordance with tue Airectives received Ifroam
the Toonamis end Socisl Ocunoil, Tho translaticng of the report into
Frenoh and Russian had not yet been oompleted and he therefore sugdosted
thet the parts which had elready been translated should be oonsidersd
tirst,

/Me. GAROIA BAUER
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Mr. GARCIA BAUER (Guatewnla)was surprised that the veport
had not been translated into Spanishe The translation into Spanish
vags all the more Justified since the document would be submitted
to the Gene:al Assembly, and Spanish wvas one of the workim.langlmses
of that bady. Spanish was an official languiuge of the United Nations
with the came status as Russlan. He hoped that, in the future, the
various officlal languaces would be treated on an equal footing.

Mr. HUMPHREY (Secretariat) explained that, in view of
the very brief period of time at its disposal, it had proved gquite
impossible for the Secretariat to have the report translated into
Spanish. It would nevertheless note the remarks made by the
representative ‘of Cuatemala and would do its utmost to complete
the work of trenslation es quickly as possible.

Mre CHANG (China) hoped that the Secretariat would also
see that the report was translated with as little delay into Chinese.

Mr. MALIK (Lebanon), Rapporteur, drew attention to the
draft report (E/CN.4/332). Since Chapter VIII had been amaliamated
with Chapter IV, the final report would comprise only fifteen
chapters and four annexes.

The CHAIRMAN suggested that the corments and statements
of the representatives »f Governments concerning the questions dealt
with in the remort, should be included in an annex, 2s had always
been the practice in the past. If that sugiestion were adopied,
representatives could transmit to the Rapporteur the texts they
wished inserted in the veport.

It vas decided that an Annex II should be added to the report
with the title "Froposals and Statements of Reépresentatives of

Governments', Annexes II, III and IV thus became Annexes III, IV
and V respectively.

Chapter I: Orranization of the fifth session of the Commission

anrg, h 1
I’aga.gagh 1 was adopted,

/ Paragraph 8
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Parecreph 2 ‘ , |
Mr. MALIK (Lebancn), Rapporteur, stated that Mr. Kovaelenko
(Ulrainian Soviet Socialist Republic) was a representative and not

an alternate. The pearacraph should be altered accordinCly.

Mr. GARCIA BAUER (Guatemla) pointed out that the
initial "C" should be inserted before the name "Garcia Bauer'.

Miss BOWIE (United Kingdom) said that her cowrrect initials
vere "J. Me"e

Paragraph 2 was adopted with thoee corrections.

Paragrephs 3 and b4
Para:raphs 3 and U were adopted.

Faragraph 5
Mre MALIK (Lebanon), Rapporteur, said that the reference t»
Mr. Kovalenko should be deleted.

The CHAITMAN sugrested that some reference should be made,
at the end of the para;raph, to the decisisn taken at the beginning
‘of the meeting concernin( the vepresentative of Denmark.

It was so decilded.

Mr. CASSIN (Fronce) wished it to be stated that Mre M. Simon
had substituted for Mr. Cassin (France). That statement should bde
included after the reference to Mre O. Sagues (Chile).

It was 8o decided.

Mr. GANCIA PAUFR (Cuatemala) recnlled that his correct
initial was "C*,

Mre ENTEZAM (Iran) stated that the corvect initial of his
alternate was '"M" and not "H'".

Mrs CHANG (China) sald that the initial of his alternate,

Mr. Cha, wvas "H',
Payarra was 8, 4 with those alterations and ti

/ tapni, ub S
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Mr. CASSIN (France) pointed out that the word "Yice.Président"
in the French text should be in the plural, so as to correspond to the
Englishe '
Paracraph 6 was adopted with that correction,

Parafvaph 7
Paragraph 7 was adopted,

Paragraph 8
Mr. MALIK (Lebanon), Rapporteur, said that the paragraph

should include a reference to the Committee on the Trusteeship
nuestionnaire and that the list of the swmary recrds of that body
would be completed later. '

Paragraph 8 wes adopted.

Fara:raph
Mr. GARCIA BAUER (Guatemala) thought that the words "Third
Committee of the" should be deleted.
It wes so decided.

Parazraph 9, a8 amenied, was Vadogted. o
Chapter II: Agenda
Peragcraph 10

Mre MALIK (Lebanon), Rapporteur, thought that the vords
"the Cormission adopted by acclamation' should be replaced by the words
"the Commission adopted unanimously",

Mr. PAVIOV (Union of Soviet Socialist Republics) recallsd

that his dele ation as well as that of the Ukrainian Soviet Sosialist
Republic had arstained during the adoption of ‘the agenda. ~“ would

therefore be better to eay "in the absence of any objecti Instead
of "unanimously". _

Mr. MALIK (Lebanon), Rapporteur, sugested that the phrase
ghould be drafted as followss 'the Commiswion adopted the provisional
aenda ag its apenda without any objeotions; the representatives of
the Union of Soviet 8ocialist Republics and the Ukrainian Soviet
&yciallst Republic abestained in that adoption®s

Chapter IJ wvas ad d, with that al t4on.

/ Chapter IIIi
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Chapter IIT: Invitation to the Commission on the Status of '/cmen

e

DParapraph 11
Chantor III was edopted.

Chavter IV: Prevention of Discriminetion end Protection of Minorities

Parapraph 12
Poregravh 12 was adopted.

Paregraph 13
Prragreph 13 wes adopted.

Parapraph 1b .

Mr. MALIK (Lebenon), Repvorteur, expleined thet the comploted
toxt of paregraph 14 wes contalned in a document vwhich had Just been
dtetributed to members of the Commission (E/CN.U/332/Corr.2).

The CHAIRMAN thought it should be stated in the peragraph that
all three lstters received had nominated the /Ambasgsador Joseph Vinicwicz
as candidate,

Mr., CASSIN (Frence) wointed out that the French translation of
the new peragravh 14 should be corrected, since the word "nemination
414 not heve the seme meaning in French as it had in English.

Mm.MZHTA (Indis) pronosed that the worde "the Commission
elected” should be replaced by the words "the Commission declarsd elected”,

Parapgreph 1h, es emendsd, wes edooted.

Parapreph 1%
Miss BOWIE (United Kingdom) recalled that her delegation had

maintained, both before the Sub-Commission and the Commiseion itself,
thet the visiting micsiona sent by the Trusteeship Council to trvst
territories renresented the United Nations es & whole and there wos
therofore no reséson vhy & membor of the Sub-Commission on the Prevention
of Disorimination and the Protection of Minorities should teke pert in °
the Council's visiting missions,

She wished to emphasize, moveover, that the last clause of parasgraph 15,
which was worded in the samo wny 88 the araft yesolution prenared for the
Economic and Jooisl Counocil, implied that the Trusteoship Couneil had
some reoponoibility for the adminiotration of trust territories. Tha

/United Kinsdom
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United Kingdom conaidargd that such yesponsibility rested entirely with
the administering authorities of the territories in question.

Mr, CASSIN (Frence), Mr, SHANN (Australia) and Mrs, WRIGRT
(Dermark) associeted themselves with the remarks made by the United
Kingdom remresentative, ’

Mr. PAVIOV (Union of Soviet Socialist Renublics) thought, on
the contrary, that the Igyptien nroposal, vhich was at the basis of the
Commission’s decision, had been inedequete and recalled that his
delegation had propesed a far move explicit end effective text.

Parapraph 15 was adopted.

Chapter XI: Yearbook on Humen Rights _
Mr. CHANG (China) would have preferred the langueges menticned

in paragraph 1 of the operetive par¢ of the resolution, 4o have been
1isted in the order in which they appeared in the Charter, namely:
"Chinese, Russian, Spenish",

Mr. GARCIA BAUER (Guaetemala) wished the following comments to
be included in *he part of Amnex IV which dealt with the financial
fmplications of dreft resolution D, Certein members of the Copmission
considered that the sum of $20,000 said to be required for the
trenslation of a volume of sbout six hundred pages intd Spenish, seemed
excessive, especially if 1t were borme in mind that one~third of the
members of the Orgahization supplied documents in Spenish and that the
publication could be carried out et a lower cost in a Spanish~speaking
country,

Mr. CASSIN (France) pointed out that the words "1a cour supréme”
in the French text should be replaced by the words "la cour 18 plus dlovde",

Mr, PAVLOV (Union of Soviet Socialist Republics) seid thet,
ancording to the Russian text, the Yearbook on Human Rights vas to be
publiched "in 1949", when the text that had been sdopted resd "ss of 1949".
The Russien translation should thorefore be corrected, ”

His delegation considered, moreover, that the beginning of Chaptsr XI
ghould mention not only the report of the Ccumittee on the Yoarbook on
Eumen Rights tut also the proposal submitted by the Ukreinian Soviet.
Soscialist Republic (E/CN.4/AC.8/1). The Commisston's deoision reflscted

/the proposnl
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the proposal submitted by Guatemala and 1t would therefore be unjust to
make no mention whetevor of the Ukreinian proposal.

Mr. CHANG (China) eaid that the Committee had tranemitted the
proposels submitted by Ukraine (L/CH.4/AC.8/1) and by Guatemala
(E/ON.4/AC .8/2) to the Commission together with ite report. The first
peragraph of Chapter XI could therefore menticn all three documents.

It was so decided. '

Chapter XI, as amended, was sdopted.

Chapter XV: Progremme of future work

Mr. GARCIA BAUER (Guatemals) and Mr, KOVALENKO (Ukrainian
Soviet Socislist Republic) annocunced thei. intention of making some
comments when the part of Annex IV dealing with the finencial implications
of araft rosolutim D came up for discussion.

Chapter XV was adopted.

Annex III (E/CN.4/332)

Mr. MALIK (Lebenon), Rapporteur, pointed out that the draft
recolutions appearing in Annex III hed ueen drefted in the form of
resolutions of the Econamic end Social Council, at the latter's request.

Mr. PAVLOV (Union of Soviet Socielist Republics) requested
that, when the Commission ceme to examine the finsncial implicatione of
resolution D in Anmex IV, account should be taken of the fact that the
Secreteriet's estimetes referred only to peragreph 1 of the operative
part of that resolution; he thought that the Secreterint should also
draw up estimetes for paragrephs 2 end 3.

The CHAIRMAN eaid that the Secreteriet wes prepering estimeatos
relating to parngraphs 2 end 3 of the operative pert of resolution D;
those estimates might be resdy when the Comission took up the exsminstion
of the financial implirations eppeering in Annex &4,

Mr, CASSIN (France) dyew attention to the fact that the tem
"Cour supérieure” in paregraph 2 of the French text of the operative part
of draft resolution D should do roplaced by the words "Cour la plus
oleves". That correction affected the French text only.

/the_French
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The_French text having been emended accordingly, Annex III was
adogted.

Anmpex IV
Financial implications of draft resolution A

Mr. CASSIN (France) proposed the addition of o footnote stating
that, as the new member ~f the Sub-Cammissicn on Prevention of
Discrimination and Protection of Minorities wes the Polish Ambassador in
Weshington, the travel costs of that member would not emount to $500.00.

Mr. HUMPHREY (Secretariet) having expleihed that the estimate
of $900.00 had heen drawn up before the election of the new member, the
CHAIRMAN remerked that the French representative's suggestion was most
eppropriete.

The_text_of Annex IV relsting to the finencial implications of

dreft resolution A wae edopted with the footnote proposed by the
representative of France.

Financisl implicotions of draft resolution C

Mr. GARCIA BAUER (Guatemala) requested that, spert from the
chenges he had proposed with regard to the cost of publication of
documents in Spanish, the estimates on the cost of the session in Geneva
should include = note stating ths - the Commission wished to make use of
gimulteneous interpretation. The time at the Commiesion'e disposal wes
limited end the use of the simulteneous system of intorpretetion would
leed to a considerable saving of time.

Mr. ACUINO (Philippines) shared the opinion of the representative
of Guatemala us regards simultaneous interpretation.

The CHAIRMAN thought it necessary to heve an explanstory footnote
about consecutive interpretetion which wes mentioned in the estimate of
the cost of the session in Geneva; she recnlled, however, thet the
Commission hed repeatedly expressed its preference for the simultaneous
systen of interpretation.

Mr, BAVLOV (Union of Soviet Socielist Republios) also wished
that the budgetary estimates should be amended along the lines indicated
by the representative of Guatemale as regards both the publicetion of

[aocuments -
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documents in Spenieh end the simultaneocus system of interpretation.
Lie edded that the budgetary estimates did not show the length of
the session .for which the various esmounte were provided.

The CEAIRMAN recalled that the gquestion of the length of the
following eession had alresdy beon examined; 4t was highly probable thati
thet sesnion would last eight weeks at least, since the texts on meusures
of implementation kad to be draftod co es tO enable the General Assembly
to examine them without further delay at the 1950 regular session.

Mr. BUMPHREY (Seciretariut) said that the estimates had been
prepared on the sssumption that the pession would last six weeks; if,
however, 1t had to go cn for eight weeks, only the item on the per diem
of the secretariat would be affected.

Mr. CASSIN (France) thought that the budgetery estimetes should
not include the travel coete of interpreters and trunelators unless the
latter were golng to Geneva specially for the session of the Commission on
Human Righte; if they were going to Geneva in connexion with meetinge of
several other organe es well, their travel costs should be charged to one
of those orgsns only, or divided suong those organs.

Mr. CHANG (Chins) reguested that no distinction should be medo
between the five officiel langusges, es regards both interpretsticn snd
translation,

Mr. ENTEZAM (Iron) proposed that the Commisoion sliculd instruct
the Becreterist to prepere nev budgetary estimestes of the financinl
implications of draft resolution C, taking into account the observaticrse
mede by various delogetions.

Mr. KOVALENKO (Ukrainian Soviet Socialist Republic) recalled
that during the discussicon as to where the following session of the
Conmission on Humen Rights should be held, hic delegation had stressed
that the budgetery estimates prepered by the Ekcrotaria;; gvn the coet of a
session in Geneva seemed oxcossive. il would like that/to be berne im aind
when the bud >tary estimates concerned were revioed.

/The CHAIRAN
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The CHAIRMAN stated that, there being no objection, the

Secretariet would proceed to the revislon of the budgetary estimates
concerned, taking into consideration the observations made by the
representatives of Chine, Frence, Guatemala, the Ukrainian SSR and
the USSR,

It _ves decided sccordingly. .

With that reservation, the text on the finspciasl implications of
draft resolution C_was adopted.

The meeting rose et 1,10 p. m.




